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MR. . TY.RO

NAWAB S. MAHMOOD ALl KHAN ( TYRO ) is a
descendent of the 8th Imam Ali Al-Raza, his ancestors belong-

Ing to  Iran. One of his progenitors Aga Mchd. All Hussain
was the Prime Minister of Tabriz, during the reign of Shah

Abbas Il. His youngest son Syed Ahmed Ali came to India and

was received with honour in the court of Ali Adil Shah of
Bijapur. Nawab Mahmood Ali Khan's ancestors had the pri-

vilege of being among the nobles of Hyder Ali, Tipoo Sultan
and of the Nizams of Hyderabad. He belongs to the family
of Shahyarul Mulk, all of whom are counted among the

Premier Nobles of erstwhile Hyderabad State., He himself

Is the son of Nawab Mehd] jung, a renowned noble of
Hyderabad.

hlawab Mahmood Ali Khan ( Tyro ) graduated in |

Division from the Aligarh Muslim Jniversity. Right from
the beginning he showed great interest in art and literature

He combines in his person a great love for Poetry, Paint-
Ing and Music and his work in these fields are of very high
standard. Strangely enough much of his gircat work is yet
to come before the public; the delay is caused because of his
quiet nature and disinterest in puolic appreciation. He has

beautifuily transiated quitea few pcems and  verses
of Anees, Dabeer and Igbal into English,

Without saying much, his mettle can be judged from
the translations which are included herein.

A. K. IMAD]
M.S S. (Holland)




FOREWORD

S. Sirajuddin, M. A.,
Reader in English, Evening College, Hyderabad.

The translator in his preface quotes Frost who thought
that poetry is precisely what cannot be preserved in
translation. Most people would agreewith Frost, His remark
is all the more true where the language of translation hap-

pens to have a genius essentially different from the language
of the original. Look, for instance, at the translations (in

collaboration) of Ghalib by Stafford, himself a poet: His hic-
cupy, asphyxiated couplets give no idea of the rich, reverbe-
rating verses of Ghalib sending out waves through ever in-

folding layers of meaning. If we stick to this line of thinking,
however, all translation would be ruled out. On the cont-

rary we find that translation of poetry has been a continu-
ous and considerable part of literary activity everywhere.

It stems from a sincere and well-meaning desire to carry

the enjoyment of a poet or piece to readers who cannot reach
him/it In the original. Thus viewed translation is a2 com-
mendable act and should be cautiously encouraged.

Without entering into a discussion of the ideas | hold
about the translation of poetry, Into which | have occasion-
ally dabbled, | would say that If a translation succeeds rough-
ly In producing in its reader an approximation of the kind
of response the original produces in its reader (ignoring for
the moment the fact that the reader himself is a rather
Indeterminate factor), the translation should be considered

4 NOt unsuccessful attempt, This is what, | feel Tyro’s trans.



lation of Iqbal’s Shikwah and Jawab-e-Shikwah attempts to
achieve. It tries to reproduce in English the rhythm and spirit

of the original, It is true Tyro’s language is somewhac old-fas-
hioned and archaic. deliberately so perhaps, and his syntax

rather involved with too many inversions, it is tiue too that
there are occasional grammatical lapses and phrasal inaccu-
racies or inadequacies, yet, despite al| this, what is praise- ¢
worthy is the attempt in his translacion to recapture the
volume and flow of Igbal's rhetoric and the drum-beat of
his stanzas | hope his translation succeeds in conveying to

the non-Urdu-speaking Indian readers something of the

effect that Iqbal’s impetuous verses produce on readers of
the original.




PREFACE

Robert Frost defines poetry as ¢ what gets lost in

translation,” This may be true even for prose if the spirit
underlying is not properly conveyed. To my comprehension
Frost’s definition, perhaps, pertains to the lyrical element
In poetry which certainly gets lost in translation; and this
assumption sets me at ease while presenting the translations

of Igbal's poetry; his highly reputed poems ‘Shikwa’ and
Jawab-e-Shikwah,’ the former being classed as pick of his

entire work,

The translation of a poem, not in a free verse or blank
verse, but in a metric verse, and that too with restriction of
rhymes. and still further the transformation of one verse

within the limitation of exactly one verse makes the task
arduous, yet with confidence | feel and hope that the readers,
specially those versed in English poetry will not be disap-
pointed with what | have endeavoured to place before them in

the ensuing pages. | shall be supremely gratified and amply

rewarded If my readers find the spirit of Igbal lurking in the
translated version as well,

The pattern adopted for ‘Remonstrance’ and ‘Response’
's Venus and Adonis sestets with quatrains alternately rhy -
med, and couplets couplet-rhymed In pentameter.

| shall be failing in duty if | do not record here my
deep sentiments of gratitude for Janab Syed Khaleelullah
Husalni, M. A, the Principal of Anwar-ul-Uloom College*
the Presdent, All-IndiaMajlis Tameer-e-Millat, and for pre-
sent purpose, the President of Iqbal Academy for his appre-
clation of my work evinced by ordering for its publication
under the nusE'IcEl of lqbal Academy; and for Janab S, Siraj-
uddin. M.A., Reader in English, Evening College, Hyderabad
for his scholarly criticism In Foreword; and finally for Janab
A.K. Imadi M.S.S, (Holland) for Introducing me to my readers.
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Read hortat’ry for hortatry
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REMOSTRANCE
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\. Should | be a loser, reckless of the gain,

Bemoaning past, unmindful of the morrow!?

O friend! am | 2 blossom to remain
Tongue-tied to walils of nightingale, in sorrow?

My aptitude for speech is hortatry!
To Allah | remonstrate! woe is me!
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we are renowned:

Il a doleful tale:
Like silent harp in rueful tunes abound;

Helpless are we If scapes from lips a walll
Hearken O God o laments of devout!

Addict to praise of Thine now grievance spout!
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lr?finitej doubtless, is Thy existence,
Like rose in bower, fragrance un-effused:
Be just! O fountain of benevolence!
But for. the zephyr could it have diffused?
Suffered we for Thy pleasure hardships fain;
Else, were Thy Prophet’s adherents insane?
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3
Queer’ before us was Thy  universe!

Some worshipped stones and some the trees adored;
Perception save, to all was man averse,
A God unseen what charm could him afford?

None called upon Thee, arnt Thou full aware?
Thy work the Muslim arm alone could dare!
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saljuks and Tooranis peopled Thy land,
Chinese in China, Sasans in lran,

Lived here the Jewish folk and the Christian band,
And prospered here the nations of Yunaan,
But lifted who the sabre for Thy name?

Who shaping of the mis-shaped did acclaim?
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Thy cause championed we and we alone,

Now battling in the sea and now on land:
Did we In western roads the Call intone.

As  also In  Africa's parching sand!
scorning we the pomp of lordly hordes
Proclaimed Thy word in the shadow of the swords'
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We lived alone for trials of war and fray,
And died to uphold glory of Thy Self!

Fought not we for establishing our sway!
And did we wander heads in hands for pelf?

Had we an avarice for worldly gain
Why idols did we break their trade disdain?
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Could shake us none if took in war a stand,
The valiant foes leonine were set to flight;
Rebels of Thine we never did unhand!
Oh what is sword, with canons did we fight!

Imbossed we Unity on  every heart!
Beneath the blades Thy word did we impart!
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Dislodged the gate of Khaiber. who? Speak!

Domain of Qaiser who did subjugate?
VWho breakage of the chiselled deities wreak,
And hosts of infidels did decimate?
Who extinguished the Iran temple's flame?
YWho worked then for revival of Thy name?
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For pleasure Thine which nation did aspire,
And suffered th’ battle pangs alone for thee?

Whose sword subduing-world could world acquire?

By ‘Calls’ the universe awakened we!
VWhose awe It was that idols were in stun.
And falling prostrate cried ‘Allah is One'?
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1l. It came in midst of battle time for prayer

The Arabs faced the Qibla brows aground;
Mahmood and Ayaz in a line a-shoulder,

Difference none, in lord and slave was found!
The servant, master, destitute and wealthy,

In presence Thine all stood in parity!
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2. In universe like goblet dusk and dawn
Roamed  we carrying ale of Unity!

With Holy Word in ups and downs went on!

Returned we failing ever knowest Ye!
Forests aside, left not we asingle river,
In murky oceans did our steeds career!
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From page of time we effaced all profane,
From bondage we emancipated man,
Peopled we with our brows Thy Holy Fane,
And clasped we fast to breast Thy book Quran!'
Dost Thou in us yet disloyalty find?
Disloyal we! then, Thou too art unkind!
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Abound nations sinful are wherein found,
some humble and some aled with arrogance,

Some clever, some delinquent and some sound.
And hundreds have for Thee no tolerance!

Thy blessings on the rivals' dwellings pour!
Befalls the lightening on the Muslims sore!



5.

1 6.

Rejoice the idols lefc the Muslims field.
That Kaaba lost its guardians, delight!
In armpits with the Holy Script concealed
Left stage the camel-chanters in dire plight!
The heathens mock, hast Thou no sympathy?
Regardest Thee not for Thy  Unity?
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No grudge if have they treasuries replete
Of social talk who have the manners not:
Alas! hoories and mansions them to greet,
And promise of the hoors to Muslims’ lot!
No more the bounties do to us extend,
Why not the former courtesies attend?




18,

..__.aliiil:i: ed 9y o e djiLlL-ldhg

o Lo G o Jrdi U(""- by _,'l'd'.l_}-li <

-

*—.-'l:" =" 1..!"" raas =i!i > "l" ¥

"-.'J'L;"" a3 & ;."Ij
=% LFJ,'-"“ :i:d:‘,-'_;i::;l:ﬁ‘ﬁnb
=TL‘J13;' ,_Pjﬁg.__.i-,.l.trli;_ﬁl:s'

Why worldly means of Muslims are so ill,
Since is Thy power un-reckoned, un-frapped?
From sand the bubble squirts if Thine be Will,
By waves of mirage is the wender slapped!
By rivals’ floutings indigence, ill-fame!
ls disgrace meed for dying for Thy name?
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Now favours of the time are on the rivals,
For us the world is only an Image!

We part from here, are there the new arrivals!
Say not then that Unity's off the stage!

Wae lived to see Thy name on land high up,
Without a cup-bearer how fares the cup?




19.  Gathering Thine dispersed, the lovers sallied:
Those nightly wails and daily laments gone;

Consigning hearts to Thee parted with meed:
Entered and seated not that shoved anon:

Came lovers and with future’s pledge did part,
Now with Thy candle face their search start!
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20.  The pangs for Laila, heart of Qais are same,
In Najdian dales same gazelle’s jubilation,
Same Is the throe of love and beauty’s clalm,
Same art Thou and same is the Prophet’s nation
Without a cause what means this displeasure,

And on Thy lovers why this wrathful glower?



21, Did we forsake Thee, or the Prophet Thine?

Left breaking and professed In trade of idols!
Adjured the love and Its effects ferine!
Rejected Salman and Uvais as models!?

The flame of Takbeer does in soul Instal,
And lead we life according to Bilall
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22. May be the early love's impress Is faded,
No wending on the paths of acquiscence,
No more the heart like compass agitated,
For tha laws of fidel'ty no adherence,

Thou favoureth them sometimes. and sometimes us
Better not said - Thou art ubiquitous!
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23.  On Faran peak didst Thou the Faith complete,
A wink of Thine captured a thousand heart!
From th’ frenzy of love hast Thou procured heat,
With the warmth of beauty didst gath’ring smart!
Emit our hearts no more the flames,wherefore?
Remember not ’tis we with bosomssore?

24. In Najdian vales no more jingles the chain,

No more is eager Qais for glimpse of litter!
No ambitions, no hearts’ nor we remain,
Desolate is the Place without Thy glitter!

Vould that the glory dawn with hundred charms.
Come Thou unflinchingly to lovers’ arms!



25. On the stream imbibing wine are seated they

With cups, entranced by cuckoo’s melody;
secluded, from the garden's din away

For an incentive lovers Thine look on Thee!

Self burning craving to Thy moths impart!
Command the dormant flame to scorch the heart!

.'ll}.lf. J1da jg n = L}Tl'! 151 .|r:'i
-:'l:i a' 3 o N4 s Py n:s' &1‘! "'-"JI"""‘

26. Lost nation 'gain  to  Hejaz deviates,
Unfledged though nightingale is set to flight,
Hum' lity's odour each and agitates!
strike ! is thirsty harp for music bright!
Diffusion from the strings the tunes desire !

that fire!




27. The  blessed nation’s  toils palliate!

Set  ant to  Solomon in  parity!
To  Faith  of Islam pagans dedicate
Make cheap the love's precious commodity
Desire stifled long  exudes the gore!
Ebulliate  wails  in lacerated core!
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28. Exposed the odour mysteries of the bower,
Perdition flowers calumny for bed,
Broken is harp, for vernal clime is ovear,
Forsaking bough and bine the warblers fled,
Save one, redundant in its pensive muse

Undulating its soul the songs profuse,
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29. The doves deserted branches of the pine.
Scattered are the petals of the rose,

To ruins did the alleys old resign,

And the branch and bough did the foliage garb dispose ;
lts temper is out unshackled by clime!

Could that some one in garden pick its rhyme!
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30. In death there is no pleasure nor in life;

In sucking blood of heart alone is pleasure!
How rescless in my mirror glints rife.
And agitating in my soul is splendour!
To perceive this In orchard there is none,
Hyacinth having th scar' on core not one!
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Be bosoms cleft by lonely warbler’s lays!

Awakened be the souls by booming ‘Call’!
Be craving for the wine of by-gone days'!
Revived by the new pledge of fealty be all!
Ajam’s though flask my ale's Arabian,
And tune as well, though song is Indian'



RESPONSE TO REMONSTRANCE
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Effect it has what comes from the depth of heart;

No pinions though, has energy for flight;
Rising from earth to heaven's loft doth dart:

Innately being chaste it aims at height!
My passion was mischievous, sly and wild.
My wails intrepid, hence, the heaven filed!
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"“"There’s some one nigh!" the hoary gyre divined;
oaid galaxy, ‘‘concealed is some one here!"
*Somebody ‘s close t' Empyrean ' stars opined;
Gainsaid the moon, * "tis one from lowly sphere,!"’

Eden’s  janitor surmise:;
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Amazed are angels on the voice of man.
To those celestial mystery's recondite;
‘Can leaps and bounds of man supernal scan?
Has pinch of dust acquired so high a flight!
Of respect earthly beings how devoid
Residers low so pettish and up-buoyed!
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How malapert! with God too in discordance!

s he one, once worshipful for angels?
Versed in the lore of properties and substance,
Yet manners of humlility repels!
Vain-giorious are the humans of expression,
Observe in speech the fools no convention!"



‘J: i =" j:{ll rﬁ :;‘_,T Llﬂ

‘J; d-) 1:-: l] l.il ": J}_s' U L_n-‘

‘J; 4-”"!.1.1 JJ‘ =* th!:l t-!:. 3 Ji L.!'S‘
=Y == 15 - L_-s jg P 3‘5 Jgﬁ

iy = 5 S uyan LS e i

i

5. Declared a voice: "Sorrowful is thy tale!
With tears of disquiet thy cup o' erflows,
Grappled the firmament thy crazy wail!
Insensate heart! how saucy are thy woes!
Thy wail Is dulcified by fine  oration,
And set the man with God in communion!
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6. Implores no one, though we to bounty tend.
Guide whom when no one wends for destination?
vWhen merit none, instruction whom to mend?
‘Tis not the clay of Adam's formation!

To merits  glories of Kay We endow,
A new world too on seeker We bestow!
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Feeble in arms, in minds you're most profane,
The nation ’s source of ill-repute to th' Prophet!

iconoclasts are gone, those make remain.
Abraham sire that Azars did Dbeget!
The quaffers new, the flask and wine are new,

The Kaaba new, the idols new and you!
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Oh days, that this alone was a source of grace,
When the poppy wild the blooming rose out-vied!
Each Muslim did the cult of God embrace,
This very ‘Ubiquitous’ was your pride!
Pledge to a wubeitous bondage then,
And localise the faith  Mohammaden?



9 How hard it is for you toriseat dawn:
What love you have for Us? You love your sleep!
Cumbersome are the fasts of Ramazaan

Decide s this the faith to laws you keep?
Nation depends on faith! no faith, no ye:
No magne: force, no stars in galaxy
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0. Of every worldy craft youare ingnorant,

The nation most reluctant of foot-hold!
Like granary where lightenings confidant,

Who pawn the graves of predecessors old!
When accredit you in the graves commerce,
If get the idols would their trade averse?
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The wrong from th' page of time deleted who?
Who liberated from the bondage man?
VWhe peopled by their brows My Kaaba, You?
Who clasped to breasts the Holy book Quran?
Those were the fathers yours but what are you?
With folded arms in dreams of future stew !
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Say what, for Muslim is but hoori’'s promise?
Binding is scruple, unreasoned though lament;
Prime-ordeal of Creator is  justice !
Hoors got they when to Muslim laws they bent.
Aspirants of the hoors in you not one !
Extant is  Sinai’s glory, Moses none!



‘-‘f.‘ ! ':-"“1‘ b 01 6 e eatlY 1 ‘-g,'.1
S Ti} J 1Ji It 4 Lk ‘Sl: o>

I-S:i‘ s Oladen 9= 29z G4 U3 rgd

O S ) A e g 4

g o ee o, U by LS

13. One is the natlon’s loss and one is gain,
For all one Prophet, faith and religion;
One Allah, one script, one holy Fane,
Was that too much had there been Muslims one!?
Some-where the cects, somewhere the castes diverse,

Prosper can you thus In this universe?
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4., Who is the holy Prophet's laws-deserter?
Whose opportunism in actions are the measures’
V¥hose eyes were allured by the rivals’ manner?
Disgusts whose sight with the mode of ancestors?”
Feelings are none in heart, in soul no flame,
Not least of the Prophet’s mes-age you acclaim!
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16.
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It is the poor who in the mosques aline,
It is the poor who fasting labour hail,
It is the poor who call Our Name Divine,
It is the poor who faults of yours enveil !
lgnore Us rich inebrietous of wealth'!
Upkeep the poor the nation’s life and health !
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In preacher no maturity of thought,
No lightening temper, void of fire oration,
Remains Azaan with Bilal’s soul un-fraught,
Philos’phy’s there Ghazali's teachings none !
clegise mosques that devouts are no more.
Those commendable Hejazites of yore!
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in world no more are Muslims there’s a clamour,
We say were ever Muslims existent?
Tou are Christians in style, Hindus in culture,
Are Muslims these whose ways the Jews torment?

Tou are a Sayyed, Mirza and Afghan,
Tou're all, but say are you a Musalman ?
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entity in  valour:
Self-parching was his moist state of drink ,

Self-vacancy was  wich his  flask alink !
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19.  Lancet was each Muslim for the suprious vein!
Merit was action in his conduct’s mirror!
In might of arm his confidence was lain,

You fear the death, and he the God’s displeasure!
If a2 son’s not conversant with the lore of sire.
How can he his inheritance aspire?
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20. Lethargic all with ale of indifference,

Muslim are you, and such the Muslim’s fashion?
Haider's content nor Usman’s opulence,
Have you with fathers what spiritual relation?
Honoured were they in world as Musalman,

And abject you relinquishing Quran !
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2l. You quarrelsome amongst you, chey compassioned:
Tou faulty, captious, they forgiving, kind,

On  Pleiades all want to be stationed

imprimlis produce such 2 noble mind '

¥Vas theirs the throne cf Kai and of Faghfoor !

|
A prat! or have you sense of honour pure ?
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22 Sulcidal you, they high-mindend. content
Sacrificing they for brotherhood. you loth "

Tou gab and they spirit embodiment!

Tou yearn for bud. th
y they garden braced | '
Remember nations even now their Yo

Embossed on page of time

tale,
15 thair morale!
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23. Once resplendant as stars on line of nation,
In love for Hindu idols Brahmins turned,
In lust of flight the nest was forsaken,

Inactive youth with faith was un concerned;
From bonds of faith were they released by culture,

And th’ Kaaba idols did in bosoms enter!
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24. Toiling no more of Qais in deserts lonely,

In  city airing, no forest way-faring;
Cities and ruins are all alike for a crazy,
Binding it is for Laila's face unveiling!
No complaint of compulsion or cruelty,
When love is free, why shouldn 't beauty be?



25. Light'ning *s new age for every harvest fire,
Immuned from it is desert nor the garden,
For fuel does the nations old require,
Ablaze is garment of the Prophet ’s nation!
Comes forth if faith of Abraham again,
The garden’s aspect can the flames attain!
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6. O garduner' be dejected not for bower,
The bough ° $ to flourish with the starry bud,
The garden 's going to be swept of thorn and brier,

The rose Is to sprout from the red of the martyr s
blood!

The sky is dyed in crimson hue, behold!
This dawning sun ‘s splendour sprinkling gold!
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27. The fruits are plucked from the nations' life-garden,
Some are barren, and some decayed by autumn;
Hundreds are withering and in expansion,
And hundreds latent in the orchard ’s bosom!
Prosperty 's pattern is the Islamic tree,

The fruit o’ the labour of many a century!
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28. By dust of homeland un-soiled ’s thy skirt,
Ravaged will never be thy caravan!
None, save with ‘clarion call’ stand be-girt!
A Joseph thou, each Egypt's thy Kanaan!

Art candle-stick, thy fibre fuels the fire,
A shade of doubt will future burn entire!



29. Thou wouldst not end by lran's disruption,
Since stupor has no concern with the cup!

‘Tis evident from the Tartar invasion
Guardians for Kaaba from temples turned up!

For the barge of faith Divine a prop art thou!
New age is nlight and thou a star aglow!
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0. The tumult of th' Bulgarian invasion
s a tocsin for awakening those in neglect.
Thinkest thou ’tis a source of vexation ?
Tis test of self-sacrifice and self-respect

Art thou alarmed by the hostile chargers' neigh?
The breath of foes would blow not light of fay!



3l. From  nations thy reality’s arcane,
I'hy need is to the assembly of existence!
The world with life doth warmth of thine ingrain.

Thy caliphate s the star of providence!

No timefor leisure th’ work does still remain,
Completion of unity’s light to attain!
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32, Like fragrance art-immured in bud! un-band!
With bale on shoulder off like breeze of garden!
If of no worth from whit to wild expand!
Turn rhymes of waves in stormy diapason!
By power of love let mean be elevated,
Illume the cosmos with the name Mohammed.
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In plains, in skirts of mountain ra
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If not this rose, no croon of the nightingale;

To the smile of bud in the bower of world adieay!
Not this cup-bearer, no flagon, no ale,

No  unity 's  congregation nor you !

By this name stands the welkin’s canopy,

By this name throbs the pulse of entity!
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nge,in forest,
In China, in Morocco's sandy  span ;

In ocean, in the laps of waves and tempest,

And lles concealed in th’ faith of Musalman!
This spectacle to end would

And the glories of “thy name exalted We" |

nations see,



31 35. The earth ’s eye- pupll which is blackland called,
Tour martyr's nourisher, the tract of sand:

Fostered by warmth of sun, crescent installed.
Which ifovers nominate as Bilal ’s land,

Is heated like mercury by this name,
Sousing in sheen starlike in eye’s frame!

36. Thy Intellect is shield . and love thy sword!
My hermit grasps the world thy caliphatel!
To all save God does Takbeer flame afford

f Muslim thou, is policy thy fate!

if faithful to Muhmead are Ve thine,

What’s world, thine are the table and pen in fine!






